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A gvümölcsészet érdekében.
V)ai' létr; A r*4r grof a. iolpniecri fö'dmiveiés- 

ügyi miniszter nagyobb lendületei akarván adni 
a gyümölcstermelésnek, mely hazánkban egyes 
szűk területű vidékeket kivéve, meglehetős alá­
rendelt szerepet játszik.

Tanulmányútra küldte ki Német- és Fran- 
cziaországba Molnár Istvánt, a budai vinczellér 
képezde igazgatóját. Molnár István e téren kül­
földön szerzett tapasztalatait értékesítendő azon 
megbízást kapta a földmivelésügyi minisztertől, 
hogy az ország külömböző vidékeit beutazván 
lépjen érintkezésbe azon gazdákkal, kik a gyü­
mölcstenyésztéssel foglalkoznak s annak fejleszté­
se iránt érdeklődnek, s ezek kikérdezése utján 
igyekezzék kideritni, hogy az illető vidék minő 
gyümölcsnemnek elterjesztésére alkalmas kizáró­
lag? melyek a gyümölcstenyósztés terén tapasz­
talt elmaradás okai? s minő kormányintézkedé­
sek volnának alkalmasak az ügy szélesebb körű 
felkarolását eszközölni ? A miniszteri biztos meg­
szemlélvén a királyhágontuli törvényhatóságot, át 
jött az erdélyi részekbe, hol Kolozsvárt és Tor­
dán elvégezvén dolgát Nagyenyeden állapodott 
meg. Itt f. hó 27-én d. u. 4 órakor a polgár- 
mesteri irodában Morágyi Istvánnal s a gyümöl- 
csészeti egylet választmányának nehány előre ér­
tesített s a megjelenésre felkért nehány tagjával 
2 órán át értekezett a helyi viszonyokat s kívá­
nalmakat tüzetesen megbeszélte, kiváltó ügyes­
ségei szőve közbe a külföldön s a hazában szer­
zett tapasztalatait. Igen messze vezetne a meg­
beszélt tárgyak halmaza mellett azoknak csak fu­
tólagos felsorolása is legyen elég annak feljegy­
zése, hogy Nagyenyed és vidéke az éghajlat, ta­
laj, fekvés és a tenyésztett gyümölcsnemek jelen­
legi állása szerint első sorban alma vidéknek mi­
nősíttetett azon megfegyzéssel, hogy azután a 
körtve és dió elterjedésére is figyelmet kellene 
fordítani. Mint honos s általánosan elterjedt alma­
fajok a batul, ponyik és gyógyi piros jelöltettek

meg, s az eddig még kevésbé elterjedt, de jó
tu!i*í d vTiSá^itiiU.I Vi. <V v-/ iit C cí Utf-
mes angol parmén, a szilvák közül a besztevezei

Szóba hozván a íniniszUn biztos, terv­
ben van az erdélyi részekben egy nagyobb sza­
bású taiskoía berendezése, hol a vidékenként meg­
jelölendő gyümölcs fajok nagyban lennének elö- 
állitandók s olcsó áron vagy egyes esetekben in­
gyen szétosztandók : az értekezlet tagjai egyhan­
gúlag a városnak a „Végherzsán“ és a ,.Gere- 
pen“ alatt fekvő 130 holdas s épületekkel is el­
látott tagját hozták javaslatba, mint e czélra ki- 
vállóau alkalmast, s már azért is igen czélszerüt 
mivel a felett a helybeli vinczellér képezde taná­
rai, szakképzett kertészek alkalmazása mellett, a 
főintéző szerepet s a felügyeletet sokkal kevesebb 
költséggel teljesíthetnék, mint egyebütt felállítandó 
faiskolánál a múlhatatlanul azükéges külön sze­
mélyzet.

Mint a nagyobb mérvű gyümölcstenyésztés 
akadályait említettük fel, a hiányos mezei rendőr 
séget,, egyes falusi községekben a vezérszerepre 
hivatott egyének szakértelem hiányát, a szállítás 
drágaságát s az értékesítés bizonyságát.

Kívánatosnak jelöltük a gyümölcs kereske­
désnek egyengetését Oroszország felé s összeköt­
tetés teremtését Pétéi várral, továbbá sajnosán ér­
tesülvén arról,, hogy lelketlen üzérek Magyaror­
szágon több würtenbergi gyümölcskereskedőt a 
wagon számra nyakukba sozott vadalmával min­
den pénzükből kifosztották: Ígérte a miniszteri 
biztos, hogy vidékenként syndikatusok felállítását 
fogja a miniszternek javasolni, mely területek biz­
tos útmutatói legyenek a hozzájok forduló külföl­
di vagy hazai vevőknek.

Vajha szép siker koronázná a miniszter di­
cséretre s hálás elismerésre érdemes kezdemé­
nyezését !

Erdéiyrészi Kárpát Egyesület.
Az Einke az erdéiyrészi Kárpát Egyesület érdeké­

ben 8 tvparvei valaszmányokhoz a következő felhívást küldte 
szét: „igen tisztelt megyei választmány! hapesuiaiuau 
az E; .jtti/resai Kárpát,- Egyesület ügyében megküldött 
„Felhiváti“-okkal igazgató-választmányunk kimondta hogy 
az uj egyesület megalkotásának bevezetőjeként, erkölcs 
szellemi és anyagi erejének latbavetésével, kiadja az Er- 
délyrósz rég nélkülözött magyar leírását, illetve uti-kala- 
uzát. Áz Ernke égető szükséget vél kielégíteni, midőn a 
kevés rokonszenvel vagy épen ellenségesen irt közkézen 
lorgú német leírásokat kiszorítani óhajtja. Azt hisszük, 
hogye müvet nemcsak országrészünk közönségének he­
lyeslését fogjuk kinyerui.de nemzeti szempontból is meg- 
becsülhetleu hisznot hajlanánk.

Tekintettel pedig épen a leendő mód alaposságára 
rokonszenvdssógóre, hu tárgyilagosságára: igazgató vá­
lasztmányunk abban állapodott meg, hogy az erdélyrósz- 
nek az első leírását ne valamelyik harmadik kézzel, ha­
nem magával az erdéiyrészi közönséggel eszközöltesse és 
pedig az alábbiak szerint.

Minden megye területén lóvén ugyanis nem egy, 
de több oly feaííu, ki szülőfölde vagy lakóhelye minden 
halmát, hegvét, folyamát, városát és nevezetességeit már 
a gyermekkorból, egygyéfortau közvetlenül ismeri; min­
den vármegyére nézve a leirá ez utón eszközlendó, mely 
utón kétségtelen, hogy minden sor nemcsak hűen, de 
egyszersmind szeretettel s mondhatni az iró szive véré­
vel lesz Írva.

Igazgató Választmányunk hiszi, hogy ez utón a 
leggyorsabban, a legjobban s a leírás tiszteletdijának meg­
takarításával juthat hazarészünk egy kitűnő kalauzhoz.

Ennek alapján ezennel hazafias tisztelettel fölkérjük 
tehát, hogy az igen tisztelt megyei választmány össze­
ülve, területére nézve e munkára a legalkalmasabb fér­
fiút vagy férfiakat kiszemelve őket nevünkben felkérni, s 
a megye turisztikai leírását velők elkészíttetve, ezt hoz­
zánk a f. polgári év végéig beküldeni szíveskedjék.

Az erdéiyrészi 16 vármegyéből bejött ezen leíráso­
kat az igazgató választmány által fölkérendő egy közpon­
ti gyakorlott iró akként fogja egybeilleszteni, hogy az

TÁRCZA.
Emlékezés Nagyenyed pusz­

tulására,
(1849. január 8.)

Szilágyi Farkastól.
(Folytatás.)

Keresztül haladva az Enyed felé eső részen, kívül 
az országúton két megrakott szekeret találtunk ember és 
igavonó marha nélkül magára hagyva. A két szekéren 
magasra halmozott bútorok, ágynemüek, lédák, csonttá 
fagyott fehér ruha, melyet ugylátszik a száritó kötélről 
szedtek le és egyéb holmi volt, mind Enyedről szerzett 
hadi zsákmány. A fehérnemű alatt azonban honvédeink 
fürkésző szemei csizmás lábakat fedezvén fel, tulajdono­
saikat kivonták a szekérből, hová sebtében elbújtak 
mert menekülniük már nem volt idejök. E két ember, 
mint külsejük és fekete-sárga singros csizmájuk mutatta 
valamelyik aranyos széki határőrök közül mentek a had­
járatra,

Honvédeink nyomban haditörvényszéket ültek s rö­
viden végeztek velők.

E kis megállapodás után sietve haladtunk tovább. 
Az utón innen kezdve több gazdátlan szekeret találtunk 
mind enyedi rablott holmival megrakva.

Décséhez érkeztünk. Itt a falusiak közül nehányan 
kijöttek elénk az országütra. Egyikók azt kérdezte, az elöl 
lovagló két huszártól; mert ennyi volt vélünk, hogy nm­
ünk ilyen kevesesen az ellenség torkába menni, midőn 
Enyeden 8000 oláh, Marosujvárt szintén táborozik nehány 
ezer. Ezek hátunkba kerülnek. Egyik huszár tréfásan azt 
válaszolta rá, hogy hátul jő 4000 veres naijrágos tőrök, 
$s ez a tréfa megmentett, mert kevés idő múlva lovas

tribünök jöttek át Marosujvárról Décsóre s utánunk kérde­
zősködve, arra a hírre, hogy nagyobb erő hátra van, jön 
az is Torda felől, vissza vágtattak s nem háborgadták 
visszatértünket. Holott pár nap múlva Pereczi expedíci­
óját megtámadták s nagy pusztítást vittek végbe sorai 

közt.
Végre Enyedre érkeztünk.
Borzasztó lálomány tárult elénk, a magyar utcza 

mindkét o'dala le volt égve, sok ház még ekkor is lán­
golt, a fojtó füst összeölelkezett az utczán át. Szükeob 
pontjain, a Nagy József házáuál alig hatolhattunk át a 
leverödött füstön A házak előtt itt-ott leolt alakok. A 
református papiak táján, kerekes korcsolján, milyenen a 
colegiu n hordóit szokták szállítani, egy nagy boroshordó 
volt szádlójával lefordítva, alatta szomjas romai testvér 
feküdt, nyitott szájába csorgatva a bort. Azonban úgy 
látszik a jó bor és a hideg megtette a magáét, mert me­
redten, élettelenül hevert.

Kiáltásainkra; Magyarok ! Jöjjetek elő! Segítség jött 
számotokra! Lissan-fólénken elő vánszorgott imiti-amott 
egy-egy alak. Legtöbbjén a halálfélelmének nyomai, ki­
éhezett fagyos alakok, majdnem az őrület dultságával ar- 
czaikon.

A dob folytonosan pergett, a trombita szollott mig 
a piaczon át a varczagás utcza végéig mentünk folytono­
san hívogatva, bátorítva a rejtőzőket.

Útközben házunkba kisért be Szöcs Adolf ki itt is 
jelen volt és Moga László szintén tanuló társam a böl- 
csészeái cursuson, és jó barátom. Moga maga is oláh 
születésü’voltde nem „román“ mintákkor mogokatnevez­
ték, ez ellen tiltakozott, szabagságharezunk derék kato 
nája, bátor harezosa a 11. honvéd zászlóaljnak. Testvér- 
bátyja József előbb megyei írnok, ellenben mint prefekt 
az oláh táborban volt s így a két testvér egymás ellen 
harczolt,

Hárman bementünk a házba. A tornáczunkon egy

ismeretlen városi ember feküdt megölve. Végig jártuk a 
szobákat, lementünk az alsó pincze végéig. Sehol élő lény 
Hiába hívtuk, senki sem válaszolt.

Edós anyám, mint azután hónapok múlva értesültem 
ekkor már Feleuyeden volt egy ismerős magyar paraszt 
asszonynál.

Késő estve lett mire vissza indultunk.
Nehányszáz főre ment összesen a menekültek száma 

kiket kocsikra vettünk. Ebből igen sokan útközben Mit 
riszlónál csatlakoztak, a városiak csak félve mertek elő 
jönni, mert állítólag a megelőző napon sokat utczára 
csaltak ki, biztató kiáltáokkal az oláhok és mire elő jöt­
tek kegyetlenül legyilkolták mindnyáját.

Miriszló előtt már többen variak az országúton. 
Egyszerre megüti fülemet az öreg Zeyk Miklós suttogó 
hangja.

Rögtön leugrottam a szekérről s a 70 évet meg­
haladott gyenge roskatag öreg urat megkínáltam hely­
emmel. A nemes lélek azonban ekkor is máson kívánt 
előbb segíteni s inkább Szövérfinét és ennek gyermekét 
ültette a szekérbe, kikkel együtt jött Enyedről és a kik 
vidékről még az ősz folytán hozzá menekültek vala. Vég­
re sikerült az öreg urnák is helyet találnom egyik sze­
kerén.

így indultunk és érkeztünk meg menekült lámáink 
is nagy részével gyalog január 12-én kora reggel Tor- 
dára.

Ennyit imák Barabás és Maszák emez ekszpedi- 
czióról.

** *
Nekem az Újlaki által vezetett mentő csapatnak 

enyedi útját ösmertető emez érdekes két leíráshoz csak 
kevés hozzá adni valóm van, ez pedig a következő:

A mentő csapathoz enyedi polgárok is csatlakoztak 
azok körül, kik a katasztrófa beköaetkeztekor Tordán vol­
tak és azok közül, kiknek sikerült ennek folyama alatt 
Eeyedről öda menekülniük»



ország fővárosa felöl érkező vonat iránynak megfelelőleg 
a vármegyék egymásra következzenek, minden terület 
leírójának neve a illető fejezett fölött kinyomattatván.

E tervezetbe következik mindenik leíróra nézve az 
utasítás. Tekintettel a nagy területre, hogy a kalauz nagy­
ra ne nyúljék: mindenik le'rásnak a lehető legrövidebb­
nek. tömőrnek kell lennie, alkalmazkodni keli a főváros 
felől érkező jelzett vasúti vonal kiindulásaihoz; s tekin­
tettel, hogy épen országrészünk érdekében csak azt sza­
bad Ígérnünk, a mit máris adhatunk, hűen és igazság­
osan kell előadni az egyes pontok miként megközelithe- 
tését.

a tisztelt szerző urak hazafias indulattal megfog­
nak nyugodni abban, ha a lehető egység és a kötet ér­
dekében az illető szerkesztő, a lényeg el nem dobásával 
a szükséges esetleges rövidítéseket alkalmazhassa.

Sürgős lévén v munka, mert a közelgő tavaszra 
már egybeszerkesztve s kinyomatva is kell, hogy legyen 
ismételten kérjük különösen a határidőnek betartását, mi­
vel épen az alapos kelyismeretnól és a szükséges rövid­
ségnél fogva, a leírás nagyon sok időt nem is igényel. 
Ellenben nagyon hátráltathatnak, sőt az egész eszmék 
dugába "elönthethetik más oldalról jöhető közbelépések 
és a technikai kivitelnek tudvelevó szokott nehézségei.

Hazafias tisztelettel kérjük ezek követkóztóben a le­
hető leggyorsabb intézkedést és erről igazgató-választmá­
nyunknak mielőbbi értesítését.

Kolozsvárt 1890. nov. 23.
Honfiúi üdvözlettel

Gróf Bethlen Gábor, Sándor József,
elnök. főtiikár.•'

Az ivóvíz az iskolában.
Megszoktuk már azt, hogy az iskolai közegészség­

ügyet érintő kérdések a vallás- és közoktatásügyi m. kir. 
minisztérium által a legnagyobb gondozásban részesül­
nek. Az iskolai közegészségügyet semmi sem érinti köz­
vetlenebbül, mint az iskolai ivóvíznek tisztasága. Elemi 
állandóan küzdenek az e téren felmerülő nehézségekkel 
s a kérdésnek olyatón megoldása, hogy egyrészről az 
iskolai ivóvíznek kellő tisztasága állandóan megóvassók, 
másrészről az ivópohár minden használat után lemosva 
legyen, sehol sem sikerült s igy a gyermekek egymás­
után iva, mindig ki vannak téve annak, hogy az ivás 
alkalmával egymástól különféle száj- és torokbetegséget 
kaphatnak. A vallás- és közoktatásügyi m. kir. miniszter 
ur ennek magakadályozására 35,762/1890. szám alatt a 
kővétkező körrendeletét intézte a magy. kir. tanfelügye­
lőkhöz :

Az iskolás gyermekek egészségének megóvása ér­
dekében nagy fontossággal bir azon körülmény, hogy 
azok által az iskolában ivásra használt viz és annak ke­
zelése megfeleljen a közegészségügyi kivánalmaknak. E 
részben az 1888 évi 14,277. szám alatt kelt itteni kör- 
iratbán hivatali elődöm is már figyelmeztetett, az egész­
ségtelen inficziált ivóvíznek ártalmas voltára és a kutak 
s azok környékeinek tisztántartására, mely intézkedésnek

meg volt azon üdvös hatása hogy több vármegye tör­
vényhatósági bizottsága e fontos ügyet állandóan éber 
figyelemmel kiséri. Közegészségügyi szempontból azon­
ban még mindig kifogás alá esik sok helyt azon szokás, 
hogy az ivóvizet a tanteremben dézsákban, korsókban 
stb. tartják, a gyermekek majd nádon, majd a korsó szá­
járól szívják azt, vagy tisztátalan edónyuyel merítik. Ily 
módon egyfelől a víztartóban levő viz beszennyeztetik, 
másfelől különféle száj- és torokbetegségek átszármaznak 
a beteg gyermekről az egészségesekre s ennek tulajdo- 
donitandó azon jelenség, hogy némely elemi népiskolá­
ban majd nem minden növendéknek pállott szája van, 
azaz: az ajkszólek váladókos idült nyákbártya-lobjában 
szenved.

Azonkívül sok helyen az iskolában bevitt ivóvíz 
sem felel meg a közegészségügyi kivánalmaknak, a meny­
nyiben a használt kút vize oly módon fertőzött, hogy 
ivása az egészségre ártalmassá válhatik. Ezen kettős 
hiány elhárításának érdekében dr. Oláh Gyula szabadal­
mazott iskolai ivóvíz ,tartót szerkesztett, mely áll egy 
megfelelő nagyságú fedett bádog víztartóból, ez alul ön­
működően elzáró csappal van ellátva, melyen át a vizet 
a tartóból el lehet bocsátani. A csap alatt öblítő edény 
van alkalmazva, melynek vizében az ónozott aczóllemez- 
ből készült ivópohár oly módon öbliüetik, hogy az öb­
lögető vízből a gyermek mit sem meríthet. Egyszersmind 
elomló nyilas alkalmazása által gondoskodva van arról, 
hogy a pohár széléhez tapadt és onnan lemosott váladék 
állandóan lefolyhasson. A rósz ivóvízzel ellátott iskolák 
számára az imént leirt víztartót egy Chumberland Pas- 
teur-fóle szűrőkészülékkel lehet felszerelni, melyben a 
tartóba bocsátás előtt a viz megszürődik és megtisztit- 
tatik. Ezen készüléket Zellerin Mátyás budapesti gyáros 
(VII- kér, nagydiófa-utcza 14.) két nagyságban készíti. 
A víztartót 20 literes nagyságban, 30 — 50 tanulóra szá­
múvá 36 írtért, 34 literes nagyságban 50-nól több ta­
nuló számára 45 írtért szállítja. Ugyanezen víztartók szű­
rővel együtt 76, illetőleg 93 írtba kerülnek. Nevezett 
gyáros a készülék megszerzését szegényebb [iskoláknak 
is megkönnyebbiteni akarván, késznek nyilatkozott ezen 
iskolai víztartókat oly módon szállítani, hogy a fentebb 
közölt árak négy egymásután következő évi részletben 
legyenek törleszthetf-k. A hygienia terén szaklekitólyek- 
nek elismert egyének nyilatkozata szerint, a dr. Oláh 
Gyula-féle szabadalmazott iskolai víztartó és a hozzá való 
szűrő kellő felügyelet és gondos kezelés mellett teljesen 
alkalmas arra, hogy hasznos szolgálatot tegyen. Ennek 
folytán a víztartókat a fentebb jelzett hiányok lehető 
megszüntetése czéljából az iskolák részére leendő meg­
szerzésére melegen ajánlom. Erről a tanfelügyelőséget 
tudomás- és további eljárás végett értesítem. Budapesten 
1890. szeptember hó 20-án. Gróf Csáky s. k.

Ezen rendelethez hasonló szövegű megkeresést in­
tézett a vallás- és közoktatásügyi mineszter ur az ország 
összes egyházi főhatóságaihoz is, mint a felekezeti jel­
legű elemi népiskolák fentartóihoz.

A rendelet folytán Pest-Pilis-Solt-Kiskun vármegye 
közigazgatási bizottsága oly értelmű határozatot hozott,

Az expedícióhoz csatlakozott enyedi polgárok száma 
tehető 30—40-re.

Ezek között voltak: Mester Károly ügyvéd, O Ve­
res Károly ügyvéd, Mester Eduárd gyógyszerész, Maszák 
Hugó akkor enyedi diák, Vájná Ictván gazdatiszt, ifj. 
Gajzágó László kereskedő, Nagy József, Nagy Zsi gmond 
Veress Pál, birtokosok; Zsigmond Laczi megyei tisztvi­
selő, továbbá Lőcsey Lajos, Veress Zsigmond, Tornai Mi- 
hály, Fodor Károly, Czaejler Antal, Nagy Pál, Gánya Já­
nos ip. p. stb.

Az Újlaki csapatához csatlahozott enyedi nemzet­
őrök hiányosan voltak fegyverkezve. Némelyek közülök 
mint pl. Varo F. és Mester E. ásó és kapával jelentek 
meg Enyeden azon számítással, hogy ha szeretteik bnl- 
áira találnak, azokat elássák s nem engedik, hogy az eb­
ek, macskák és kőbőr sertések táplálékául szolgáljanak.

A pusztuló városban gyorsan terjedő ama hirre, 
hogy Tordáról honvédek érkeztek, a rószegeskedő oláh 
lúuiagoaet weiosago» paniK »»eil» meg. JMlöUaiiasra KU- 
moiyan még csak nem is gondoltak, .hanem részeg tri- 
bnnaikkal együtt, nagy csoportokban, éktelen orditozáaok 
között futottak ki a városból.

Nagy szerencséjükre volt a gyáváknak az est ho­
mály és a város területét ellepett tömött füst.

Ez a két körülmény lehetővé tette, hogy iszonyúan 
bosszús s elkeseredett honvédőink és nemzetőreink fegy­
verei elől futás vagy elrejtőzködós által meneküljenek.

Az est homály és tömött füst a mentés munkáját 
is nehezítették.

A szerencsétlen enyediek ezek miatt nem látták, 
hogy honvédőink merre vannak s a helyett, hogy a futó 
és ordítozó oláhok tömegei között ezek felkeresésére in­
duljanak, elönyősöbbnek találták rejtekhelyeiken maradni 
8 ott várni be a reggelt.

Fordultak esetek elő, hogy rejtek helyeken enyedi 
magyar emberek és honvédéin!* elől menekülő rémült

oláhok találkoztak össze s jo békességben s egyenlő re­
megések között együtt élték át a 12-re viradó borzal­
mas éjt.

Az is megtörtént — fájdalom, — hogy honvédőink 
a nagy zűrzavarban és homálybau oláh ruhába öltözkö­
dött magyar embert lőttek le.

Az expedíció sikerére bóuitólag ható fent említett 
körülményekből lebet kimagyarázui. hogy ezen mentő 
csapat alig 300 szerencsétlen embert birt Enyed romjai 
között összeszedni, jóllehet 2000 nél is többre ment 
még ekkor is azoknak száma, kik borzasztó helyzetükből 
megmentendők valának.

Ez a 300 ember ie többnyire a Magyar utczéból, 
az ezen ntcza közelében fekvő czigány sorból, a piacz 
környékéről gyütt össze s csak igen kevés a többi város­
részekből.

A Farkaspatakbao nyomorgók ép semmit sem tnd- 
fak aról, hogy a városba m^n'ő csartt ékezett.

L* «.»aiouiuie. uieueKBilek 1 óraira /-ittas: uauvs 
ő;jy é . ff '..Vh h *. i«»u ••ív»! ivhpjjjs-, Oese Juuus vá­
rosi sevigaöiró, Bálint Sándor posta kötető, » vVeas Ká­
roly ügyvéd családja, a Borsos Lajos ügyvéd családja, a 
Mester Károly ügyvéd családja, a Vsrró Farkas posta­
mester családja, az Enyedi Sándor mérnök cs Hdja, Ve­
res Mozesné, a minorita atya és bázfőnök Viskolczi 
Henrich, továbbá Viskolczi Antal és László Czirjék szin­
tén minorita papok sat.

Az össze vagdalt és nyolcz lösebből vérző öreg Vis­
kolczi II. et azon majortelekről, hová a residenczia épü­
letéből 10-én szállították át, a V. A- és L. Cz, paptár­
sai felügyeletük alatt mindenütt a malom árok mentén 
vezették karon fogva mindaddig, mig a mentő csapat 
által hozott szekerek egyikére nagy gonddal elhelyezhet­
ték. Ugyanezen szekered foglalt helyet a halálra sebbzef 
pap mellett most említett két kolegája is.

Ezeket tartottam s»ükségesnek ezen ekszpediczióra

melynek értelmében rövid időn várható, hogy az e me­
gye területén lévő állami és községi iskolák gondnoksá­
gai, illetve iskolaszékei e készüléket mentői előbb beszer­
zik, azonkívül több törvényhatóság hasonló intézkedéséről 
is értesültünk; Pável Mihály nagyváradi gör. kath. püs­
pök ur ő méltósága pedig határozottan elrendelte, hogy 
ezen ivóviztarió készüléket az egyházmegyéjéhez tartozó 
valamennyi gör. kath. felekezeti elemi népiskola részére 
beszereztessék s ehez hasonló intézkedésekről már más 
egyházmegyéből is értesültünk, valamint arról is nyer­
tünk tudomást, hogy az orthodox izr. hitfelekezet orszá­
gos közvetítő bizottsága is megtette a kellő rendelkezé­
seket arra nézve, hogy ezen készülék az orthodoz izraelita 
elemi népiskolák részére is beszeztessók; szóval ez irány­
ban az itt közlött miniszteri rendelet folytán oly általá­
nos mozgalom indult meg, mely remélni engedi, hogy 
ezen készülék beszerzése és általános elterjedése folytán 
az iskolai közegészségügy javulása nagy mértékben elő 
lesz mozdítva.

„Közegészségügyi szemle“

Levelezés,
Gyulafehérvár, 1890. október 26.

Tanító egyesületi gyűlés.
Az alsófehérmegyei általános tanitó-egyesület gyu- 

iafehórvár-magyarigeni fiókegylete folyó évi november hó 
19 ón Gyulafehérvárt, a városi ipariskola helyisógébeu 
tartotta meg őszi közgyűlését. Tapasztalásból tudván, hogy 
tek- Szerkesztő ur mindig készséggel ad gyűléseinkről 
szóló tudósításunknak helyet: a fölebb említett helyen 
és időben tartott gyűlés lefolyását a következendőkbeu 
vagyok bátor röviden ismertetni.

1) Még mielőtt a tulajdonkópeni gyűlés megkez­
dődött volna — egy kiküldött bizottság előtt — sikerült 
gyakorlati tanítást tartott Altmann József gyulafehér­
vári izr. tanító; ismertetve a mágyar Duna partjain levő 
nevezetesebb városokat.

2) A gyakorlati tanítás után az említett helyisébe 
gyűltünk össze, hol elnök Elekes Viktor gyulafehér­
vári ref. lelkész igen szép beszédben üdvözölvén fiók­
körünk egybegyült tagjait, gyűlést megnyitá. A lendüle­
tes megnyitó jegyzőkönyvre vétetni határoztatott.

3) Ozsváth János gyulafehérvári ref. tanító „Nő­
nevelésünk“ ről értekezett. E tanulmány folytatás, s mi­
vel O. J. nyilatkozata szerint csak a jővő, — esetleg az 
azutáni gyűlésen lesz befejezve, — tekintettel a dolgozat 
terjedelmére — gyűlés abban állapodik meg, hogy a tel­
jes befejezés után bírálatra adandó ki.

4) Csulak Lajos, alvinczi ig. tanító igen talpra­
esett elmefuttatásszerü értekezésben ismertette népiskolai 
történelmi tankönyveinket. Mert egy bizonyos czélórt, 
eszméért való küzdelem — a történelem tanúsága sze­
rint — az uralkodók, királyok elhuuytával nem száll 
sirba; de a legtöbb esetben épen akkor igyekszik ér­
vényt szerezni, könyvismertető nem tartja helyesnek, 
hogy népiskolai történelmi tankönyveink az uralkodók, a

vonatko ólag a Barabás és Maszák által elmondottak ki­
egészítéséül, szemtanuk közléseik alapján még megem­
líteni .

*
* *

A kiesebb csoportok menekülése jan. 11 — 12 és 
13-án is megszűnés nélkül folyt.

Az ezen napokon menekülő csoportok többnyire 
Csombord és Szentkirály felé vették utjokai ,ós ezen köz­
ségeken keresztül igyekeztek Tövis, illetőleg Gyulafehér­
várra eljutni.

Úgy gondolom nem leszek unalmára olvasóimnak, 
hogy ha az említettem napokon és irányba menekülő 
csoportok közül is egypárnalr menekülése viszontagságait 
megismertetem.

Szomorúan érdekes és tanulságos ezeknek is me­
nekülések.

— nr-íí Keul István lelkész miután a luth. páni 
uuuoi. iv-ed magával negv siráeis<'l- ‘ű»*-
oka»i fc'.í őt követték pár oláh jó ős ráérőse fedezetűk 
siati a Tövis ulczábau fekvő luth. papi majorba ment fel 
hol egy Mán Nuczu nevű oláh ember volt akkor a, 
major is.

Ez az ember nem bocsátetta be az öreget.
Azt modta, hogy az a telek és ház az övé s neki 

nincs kedve a papnak szállást adni.
Ezen szívtelen elutasítást az öreg pap tudomásai 

vevón, társaival együtt egy ideig ott állongált az ntcza 
közepén azon gondolattal vesződve, hogy most már mit 
tegyen, merre menjen. Eközben menekülő társainak egy 
része mellette jobra-balra távozott.

'Folyt, köv.)
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királyok szerint ölelik fel az anyagot. E helyett az ese­
mények szerint való beosztást javasolja, hogy a tanuló 
lehetőleg minden órán egy teljes egészet nyerje. Külön­
ben használatban lóvó népiskolai ^történelmi tankönyve­
ink köztiI -- mint leghssználhaióbbat — dr, Török Ist­
vánét ajánlja.

5) Az előbbihez hasonló szakavatottsággai ismer­
tette H e k s c h Ignácz, gynlafehórvári izr. tanító n ép­
iskolai ABC és olvasó könyveinket.

Hekscb Ignácz s vele a gyűlés is elismeri agy au. 
hogy az olvasás megkezdesse ezé íjából jó, hs a" ÁB-' 
kis versecskéket és meséket ölei fel; de csak álé .... 
OOi. a gjisrin^ik mdr mu vammeun/iid oitasm. orin 
tartja az ABC elején helyén •’•Jónak azért, mert s a*r.r. 
mea az uyeneKet egy-kétszeri elolvasás után beemlézi s 
— nem figyelve a különböző betüalakokra - szajkó 
módra darálja el. Ez pedig nrm előnyére, de határozott 
hátrányára van a gyermek haladásának. A „Félig nyú­
zott kecskebak“ s „Kicsi kutya tarka“ féle rímeket és 
versecskéket, — a milyenek njabb ABC ink ben igen gya­
koriak — egy fokon sem tartja czólsierünek. Az ilyene­
ket törülve, czélszerübbnek látná, ha helyüket a külön­
böző mesterségek és a család körében forgó, a gyermek 
felfogásához mórt kis olvasmányok foglalnák el.

Áttérve sorosan vett népiskolai olvasó könyveinkre, 
azok közül legelső helyen említi a Gáspár olvasó-köny­
veket, melyekben legalább meg van tartva a fokozat. 
De különösen becseseknek tartja ez olvasó-könyveket 
nyelvtani tekintetből. Azt a könnyű, mindig a gyermek 
felfogásához alkalmazott igazi magyaros irályt egy olva­
só-könyveinkben sem találhatni meg. E főkellékek teszik 
a Gáspár olvasó-könyveket páratlanokká. Nagyon sajná­
lom hogy nem emlékezett meg a Sebeszta Károly zó- 
lyommegyei kir. tanfelügyelő által átnézett s a hirdetés 
szerint átdolgozott (?!) kiadásokról.

6) Elnök Alapszabályainknak a központ 
által tervbevett módosítását terjesztette elő, miket a gyűlés 
helyesléssel fogadott.

7) Különösen örömmel fogadta a gyűlés szintén a 
központ által kezdeményezett sególyegyesület lé­
tesítését. Azon czólból, hogy azt a választmány a nagy­
gyűlés előtt áttekinthesse: megbízza gyűlés jegyzőt, hogy 
a sególyegyesületnek már kidolgozott alapszabályéit a 
központból kérje ki.

8) Gyűlés indítvány utján határozatiig kimondta, 
hogy Alsóíehórmegye földrajzának megírását a földrajz­
tanítás sikerének biztosítása czóljából szükségesnek tartja 
Elhatározta tehát, hogy ezt illetőleg fel fog Írni a köze­
lebbről összeülendő általános megyei tanitó-gyülóshez s 
kérni fogja, hogy akár önkéntes vállalkozás, akár meg­
bízás folytán gondoskodjék ez általánosan elismert szük­
ségletről. Egyúttal kifejezi gyűlés ama óhaját, miszerint 
igen üdvösnek tartaná, ha az ált, tan. egyesület kebelé­
ből mozgalom indulna megyénk tanügy- s evvel müve- 
lődóstörténelmének megírására. E végből czólszerünek 
látná, hogy — nemzeti és felekezeti különbség nélkül — 
megjóuk minden tanítója szóllittassók fel iskolája s evvel 
községe történelmének megírására. Dolgozatát kiki köte­
les lenne egy előre megválasztott bizottságnak, szerkesztő 
bizottságnak beküldeni, hogy a szerkesztő bizottság e 
dolgozatok tekintetbe vételével állítsa össze megyénk 
tan- és művelődóstöríónelmót.

az indítvány bővebb kidolgozásával és előterjeszté­
sével megbízza gyűlés Ozsváth János indítványozót,*)

Gyűlés Székely Lehel fiókköri karnagy vezetése 
mellett „Ima a hazáért“ czimü ónekdarabbal fejez- 

_________ A fiókkört jegyző.

református papi kúria volt tanúja az ő lelkesült szenve­
délyének s hány harczi és paraszt dalt vett a magvar 
a)kara, melyek az 5 leikéből fakadtak fel. Ifjúságában a 
fekte en szabadság, férfi korában a családi és politikai 
elet keservei, öreg napjaiban irodalmi kiábráodulmi ki 
ábrán du lasa voltak lelkesült, bánatos, borús utitársai. A 
peyhedzo állu ifjúságtól egész i hajlott korba fordulásig 

- t6n? tanusitía csapongó vérét és szilárd bátorság 
vallás, szabadelvűséit, előítéletes gondolkodását 

nagjCSaoyuoz szító kedély világát, melyet ép u.y bi- 
"°Ü-V!t ,r01 működése, mint szokásai, ruha és ha-Viselete 
A~ö::;:^sab!, vezetőnk pályája (eldöntéséi,ec azok as.l-ii 
es .losszu -evelok, melyeket hazioczi Ferencze! válton 
- Í a •-o.uv.teu irot. sorok, melyek itt-
ott meg magukon tartják a szárító rézport, valamint kői- 
temenyei sokszor egész világosan szólnak életéről, de sok­
szor meg hézagosak, homályosak, melyeket Garda igyek­
ezik kitölteni. Vele egykorú hírlapokban találkozunk5 e»y 
két trónkra vonatkozó jelentéssel, megjegyzéssel. Kazin 
czy adta ki a „Tudományos Gyüjtemény“-ben mind e 
má. napig életrajzának saján közlése alapján Írott vázla­
tai s egyéniségének nagy vonásokban összeállítót képet 
míg „I alyam emlékezete“ czimü biographiájában határt 
nem tartó gúnnyal és lenézéssel beszól a mindi. juaz 
és őszinte barátról. Egyházi szerepléséről Baksai Sándor 
irt nagy lelkesedéssel, vallási költészetéről Révész Imre 
mely tisztelettel. Az A báli Lajos „Figyelődében több 
ízben jelent meg egy-egy másolata saját leveleinek s a 
szerkesztőtől is egyebek közt egy kis tanulmány, mely 
ep esakdt eletet es poeáriával való viszonyát fejtegeti 
Toldy íerencz a „Magyar költészet kézikönyvéiben és 
„Irodalom történeté “-ben szintén megemlékezik Horváth 
Adamrol s az első műben bibliographiai és életeajzi ada- 
tokon ktvul dak'bo1 ts közöl s egy részletet „Hunniás“-
átt^ t I T u1 Ír0tt mÜye k0SZ0rut “yert ósHor- 
í-í . ?“ k’adasában űaPyilágot is látott. Filozófiai 

működéséről „Pcychologiájá“-n kivül egy másik kötet is 
tanúskodik melyre Márton Istvánnak, a" pápai kollégium 
anaranak bölcsészeti tanulmányai kószték. Nemzeti és 

.degen rythmusa melódiából bő számmal közlött Barlalus 
Stvan „Orpbeusa“-ban. - Garda rokonszenvesen foglal­

kozik a regi költővel, es sirekülten mutatja ki, ho.y ér 
demes emlékezetünkre. Adjuk itt mutatványul egyik köl
l7Z)j‘!°ekCZ'm: c/len pans-

vítík29df K-n6* 7,,.Nagrenye(ie" SS-an sza- 
vaztak, dr. Kovács Ödön a jeles theol. tanár va-
ameaniy, szavazatot, Nagy Lajos főiskolai tanár 

ptHitg 32 szavazatot nyertek. (Váljon ez a szava­
zás ib azt bizonyitja-e. hogy a város és a eole- 
gium egymással szemben állanak, mint sokan lát­
ni szeretnek. 1 adunk mi is kölötnbséget tenni 
az emberek közt s épen azokat becsüljük legin- 
UJ) kik a leghívebben ragaszkodnak az Alma Ma- 
ethez, de azért derek polgárai az őket megfelelő 

módón tiszieio városnak is.)
u í : Z i< ü KeteskeiT-'im.- «.

e>ismerését fejezte Nagyenved “város 
xazon áldozatkészsége felett, miszerint a kolozsvári 
epito-,, fa-, es vasipari tanműhelyben való k;ké
»“,neg.C“ye<U U0 frt

Mihály születésének 90-ifc évfordulója alkalmából
SÍS8' me,yre “

M e g h i v ó. Az alsófehérmegyei tanitó-eo-ye- 
sülét, Nagyenyeden, a leányiskola helyiségében 
decz. (i-an tartja meg rendes évi közgyűlését.

Meghívó. Az alsófehérmegyei tauitóeo-ye- 
sulet, decz. b-án közgyűlése alkalmával segély- 
egylete javara, a régi városház nagytermében 
zártkörű tanczczal egybekötött jótékonyczélu es-
híirendeZ’. melyre íeihiv'Juk olvasó közönségünk 
becses figyelmet. °

s *« n 1 e y V. bűvész és antispiritiszta 
este kezdi meg ügyes mutatványait

Línve^ytí<iadeg0Jebe" S ha első előadása 
ő közönség tetszését, a városház tánc-

Irodalom.
Horváth Adám életrajza, irodalomtörténeti ta­

nulmány, irta Garda Samu. Megjelent Nagyenyeden 
Wokál Jánosnál. Regen elfeledt iró emlékét eleveníti fel. 
172 oldalt tevő könyve. Horváth Adám nem alkotott ne­
vezetes müveket, az úttörők közzé tartozott, kinek egyik 
érdeme, hogy a költészetben már a múlt században sok­
ra becsülte a népies elemet„ a mire latinoskodó kölőink 
oly nehezen jöttek rá, mind igazi üde forrása. Versekkel 
irataival száz óv előtt a nemzeti szelemet óbresztgetfe s 
ilyen a „Hnnniasz ‘ bősköltemónye is. Az Írókkal (többi 
közt Kazinczyval) sürrü levelezésben állt, s törekedett írói, 
társaságot is szerezni. Garda elismerést illető odaadással 
keresett föl mindent, mely Horváth életére és működé­
sére adatokat szolgáltathatott, s elevenen rajzolja le a 
régi Írót hazafias és irodalmi törekvéseiben. Horváth 
1860-ban született, prókátor és mérnök lett, azután gaz­
dálkodott. Bár többször változtatta lakását, a Duna vidé­
kéről vég kép sohasem távozott. A maga korában oly lelkes 
írót a halál majdnem teljes feledókenysógbe meri tó. Pedig 
hány gyülekezet előtt s hányszor zengte azokat az istenes 
énekeket, melyek az ő vallásos szivének virágai! Hány

Ezen rendkívül életre való eszmét, melynek kivitele — elis- 
meijük sok nehézséggel jár, főleg a kellő okmányok hiánya miatt, 
örömmel üdvözöljük s ezennel felkérjük Ozsvát János arat, ijogy né­
zeteit lapunk utján közzétenni szíveskedjék szíveskedjék, hogy többen

Hamis szerencsének történeti, —
Be minden kedvemet elte ueti, —
Sok nyughatatianság, gondos álmatlanság, 
Szivbéli fájdalom, keserves siralom 
Fárasztják gonddal rakott fejemet,
Kísértik buba merült szivemet.

Oh I mikor lesz vége mind ezeknek 
A szivbeli keserűségeknek ?
Könnyezzetek egek I Sírjatok teliegek !
Mert emberi szemek nem lesznek elegek, 
Eléggé megsiratni sorsomat,
Eléggé kifejezni kínomat.

Rajtam erőt vett már a siralom,
Nem szólhatok, mert nagy a fájdalom,
Ha kezdem számlálni, nem tudok találni 
Ez bokros jajjokat, kifejező szókat,
Csak nyögik és keserves nyögésem 
Bizonyítja kinos szenvedésem.

Váljon boldog egek! mit vétettem ?
Hogy a kínoknak így kitétettem ;
Talán minden bűnnek büntetési szűnnek,
S mind az én fjemre tódulnak vesztemre ; 
Lelkem tusakodik ö magában,
Be már csaknem bele hal bujában.

A világra miért is születtem ?
Ha ilyen boldogtalanná lettem ;
Boldog valójában, ki gyermekkorában 
Sírba temettetett s része nem lehetett 
Az ilyen szivbéli fájdalmakban, 
lm én miként nyomorgok azokban.

Tárgyul tett bezzeg engem ezeknek,
Súlyos rendelése az egeknek;
Sóhajtva jajgatok, sirók mig sirhatok,
Nyögök ha nem lehet, de erről kitehet,
Csak az, a ki rsám bocsátotta 
S kínomat így megsokasitotta.

Ha hát senki sem segít dolgomon,
Egek ! szánakozzatok sorsomon •
Pihenést adjatok, mert már nem bírhatok, 
Kínjaim terhivel, sebeim mérgével,
A kínom közt Istenem! légy velem 
•ah 1 legyen már valaha kegyelem. (Egyetértés.)

VEGYES HÍREK.

aj6/ tag választások több
kevesebb erdekődések között folytak le f. hó 24- 
én; legélénkebb érdeklődés - mint eddig is - 
Marosujvart volt, 96 szavazó jelent meg, legtöbb 
szavazat esett ösato János alispánra, Veress Gyu­
la hAnyatisztre Bedő Samu m-forrói birtokosra
fL^Í°VICS Saí1?r kir‘ kötjegyzőre. — Vízak­
nán 31 szavazatból if. dr. Szász Károly főispáni

frv»v. A L r ° ’ a VdiUbUtlÄ tánc-teimeben fogja a másodikat tartani. Ajánljuk az 
ügyes bűvészt közönségünknek.

fv i 7™ Kinevezés* Szabó Jenőt, a Bethlen- 
tmsko a végzett papnövendékét az erdélyi ev- ref 
puspoK kinevezte a nagyenyedi ev. ref, egyház­
megye esoeresi káplánjává. — Gratulálunk^^

A karácsonyi és farsangi idény amilv örö- 
uiet okoz bitaluak, üregűek, szegeuyuek í gazdagnak 
giarant sok emberre nezve ep oly sok tejtöréL,Tji 
Lrtjuk az ajándékokat es az ünnepelj díszítését. A ka- 
raesonest kellemet egy ga.dagou díszített karacsonla sa 
arsang1 tanczvigalmak díszét, egy szépen dekorált táucz-
- M,UlaU uracson és társán,

előtt állunk, jokor érkezik levelezőnknek egy ídevouatko” 
zo tudósítása, melybe egy előkelő becsi, karaesouta és 
diezuo czikkekben legnagyobb es legversenyképesebb 
czegre ügyelmeztet. Ez a „Bisenius“ czeg (Singerstrasse 
11) melynek árjegyzéke körülbelül 3000 a le.különfélób 
szakbavago ezikkek leírását tartalmazza. Ezek közt van­
nak igen szép es otcso újdonságok karaesonta díszek­
ben csillogó üstökösök es napok, gyönyörű ragyogó 
Japdak úgynevezett „knszkmdii- tuj ‘- bői, üvegdiszfk 
ezüstözett nagy függők, bnlanspor, ílógbe ellen h ó8’ 
bóvatta mely a karaesonta moggyuladasat meggátolja 
legújabb transparent lámpasskák, lebegő angyalkák öreg 
apró karacsonytajaval, jeggyürük, csillagok es egyéb df- 
szék. Tancztermek díszítését illetőleg a ezég eleganczia 
es ízlés dolgában elslső helyen all. Tárgyai közü/ kivál­
nak: szagtalan egy és többszínű meglepő lángok cotil- 

íBe^vllagitására, gyönyörű cotillon jelveuyek 
es csokrok onasi választékban, hóesés a bálteremben 
legújabb meglepő ; hóval töltött tankok kiosztásra, ha- 
tos lszIt0 czikkek táneztermek számára, komikus és 
alarezos alakok, szövetjelmezek, álezák, durranó bon bo­
tinál me ^°i ^omi^us sapkákat, egész papiröltözetekeket 

Slb' í'Zea klvüI készletben vannak az ösz- 
• ,at™.^ mapyar megyék és varosok czimerei és 

.. 1 10 eí°u Is a(l a ezég disziléseket s elfogada
há Irsfc er.m®^ díszítését. Legjobb akár karáesonta akár 
bal díszek irán t leveiben fordulni nevezett ezóghez, mely 
zivesen szolgál bővebb teiviiagosnással és gazda, tartal­

mú árjegyzéket bárkinek megküldi.

CSARNOK.

Első kalandom.
[Humoreszk.j

Irta : Báró Wolzogen Ernő.
Fordította: Lengyel György.

(12. folyt.)

A korona és czimer belül a fedelen volt! Én Is­
tenem, hogy erre nem is gondolja n ! Ezen kárörvendő 
hebernek arczára van írva, hogy mit gondol felőlem. 
Részegesnek es gyilkosnak már a tennap elneveztek, vál­
tozatosság kedvéért ma már tolvajnak tartanán! Hat 
nem környékezhet a megőrülós ?!

Nem méltattam a zálogháztuiajdonost több szóra, 
anem egy erőteljes fogással szeretett remontoire órámat 

kiragadtam körmei közül és köszönés nélkül kirohantam 
az utczára. Csak a szegleten jutott esznmbe, hogy az 
atkozott totobak karpsreczet az üveg rubinnal Ábrahám- 
sohnnal hagytam a pudlia. Oh, már értettem most, mi­
ért nem tudta az érzékeny Károly Ferdinand szivén 
viselni, hogy az ő értékes menyasszonyt ajándéké 
zálogba tegyék! Ah, mit, gondoltam, maradjon a hitvány



karika a hol van, — csak ne lássam viszont azt az utá­
latos zsidót. Megfordultam és fenyegetve emeltem öklö­
met a hely felé, hol engem, a legártatlanabb öszvért, 
oly alávaló gyanúsítással sértettek meg. És ime — nem, 
ez több mint véletlen! — látám, hogy ugyanazon szürke­
ruhás középtermetű egyén belépett a boltba, melyet ón 
imént hagytam el. Talán titkosrendőr .. . mily kecseg­
tető kilátás — oh, bizonyosan fogok egy pár kellemes 
napot Hamburgban tölteni! És ebben a szabad városban 
egy emberi lélek sincs, ki felismerhetne engem, a fiatal­
emberek legártatlanabbikát, tiszteletre méltó derék szü­
lők, derék fiát.

Halt, egy gondolatom támadt — atyám! Ő az 
egyedüli, ki kihúzhat a sárból. Kétségbeesett helyzetemet 
őszintén feltárom, neki kell segítenie rajtam, ha régi 
betegsége, a süketség pénzkórés alkalmával, még oly erő­
sen meglepte is. Kérdezősködtem a legközelebb táviró- 
hivatal után, hogy . . . igen, de miként fogalmazzam 
meg most a sürgönyt? Zsebemben csak 12 garas volt — 
és a sürgönyözós akkor nem volt olyan olcsó, mint ma. 
Hosszabb gondolkozás után végre a hivatalnoknak a kö- 
retkező iratot adtam át:

Báró Wolzogennek
Schwerin.

Kétségbeeséshez közel. Nővel és gyermekkel 
mozdulatlan ülök. Dróton sok pénzt.

E r n e s z t. Hotel de l’Európa.
Ezen művelettel eléggé megvoltam elégedve. Azt 

képzeltem, ha lehet dróton választ küldeni, pénzt is le­
het. A mondat: Nővel és gyermekkel mozdulatlan ülök. 
bár kedves papám előtt talányszerünek fog felünni, de 
mindenesetre őt szorult helyzetbe hozza. Ezen sürgöny 
szerencsés megfogalmazása és elküldése megnyugtatott 
elmém könnyű ifjú képzelődésével uj reményeket kezdett 
táplálni. Egy pompás séta és egy igen olcsó második 
reggeli megélvezóse, mely egy túrós kifliből s egy po­
hár sörből állott, kedélyemre igen jóltevőleg hatott és 
igy történt az, hegy két óra eltelte után a körülményekhez 
képest elég vidáman léptem át ismét előkelő hotelem 
küszöbét.

Mily felséges véletlen! A hosszú korridoron az el­
ragadó szobalányt láttam felém közeledni. Gyorsitám 
lépteimet, még máig nem produkált merészséggel karjai­
mat dereka körül fontam és szenvedélyes mohósággal 
súgtam fülébe:

— „Édes gyermekem, maga elbűvölő!“
— „Uram ! Hagyjon kérem békét nekem !“ monda 

szépem, idegen karjaimat elég gyöngédtelenül eltávolitva 
és sietve tovább állott.

— „De kincsem, miért oly daczos“ okvatetlenke- 
dék és mindkét kézcsuklóját megragadtam.

— „Én nem vagyok önnek kincse ! Pfuj szégyelje 
magát — egy fiatal házas!

— „Házas — én?“ — nevetek. „Hát nézze meg 
az ujjamat! Hol a márkagyürü ?“

— „Mit, maga még jegygyűrűjét sem hordja ! ki­
áltott szépem egész hangosan és felbosszankodva. “De­
rék szép fiatal ujházas! Hát már annyira ment, hogy 
hogy jegygyűrűjét is a lájbi zsebébe dugja, ha kimegy ? 
Most pedig siessen, hogy felhúzhassa; itt van a 47-ik 
szám.“

Csak akkor láttam, hogy éppen szobám előtt állunk. 
De a leány dühtől szikrázó szemeivel és kipirult arczá- 
val ellenálhatatlan volt, ha pedig egy természeténél fogva 
bátortalan ember egyszer kijön sodrából, akkor merész­
sége nem ismer határt, ép úgy mintegy félénk nyulsziv 
puskapor szagtól és ágyudörgéstől úgy megrészegedik, 
hogy küzd mint oroszlán. Én is elfojtódó hangon ki­
állók: ab, mit, fiatalházas ide' fiatalházas oda! Tied a 
legédesebb ajk! s megragadtam fejét és mielőtt észre­
vette volna — ráczuppantottam, s megvolt! Csak fájda­
lom,ogy kissé fentebb, a bal orrezimpáját csókoltam meg 
hullámos ajkai helyett, hanem azért a bal orrezimpája is 
igen csinos volt. És daczára daczoskodó szépem erőteljes 
ellenállásának, sajtó hibámat épen ki akartam korrigáló, 
midőn a 47-ik számú ajtaja fölnyilt és a küszöbön, mint 
bosszuló angyal megjelent Mrs Mimi.

Akaratlanul össze rezzentem, mint egy rajta ért 
bűnös és hagytam a megostromolt szobaleányt karjaim 
közül elmenekülni, Mrs Mimi pedig szótlanul rám bá­
mult, de csak nehány pillanatig, azután — már többé 
nem ismeretlen — könnyekbe tört ki fuldokolván':

— „Nem, nem, ez már mégis sok, sok, én — én 
el válók!“

— „Elválik?“ Most rajtam volt a sor csodálkozni 
„Elválik, Madám, bizonyosan összetéveszti a személyeket! 
Én . . .

— ,Igen bizony, asszonyom!“ kiáltott közbe a 
szobaleány a tornácz legvégéről. „Okvetlen váljon el! Én 
is azt tenném. Ez a fiatal ur egy szélcsap!“

És azonnal különböző ajtók nyíltak fel, pinezórek 
siettek elő ezen hangos beszélgetésnek okát megtudni, 
éc is megragadtam bájos védenczem kezét elég udvari­
atlanul s bevonezűham magamma! a szobába.

Boppant meg voltem sértve, felizgatva minden ide

gém remegett. Mi mindent nem állottam ki és szen­
vedtem el ezért az asszonyért az utolsó 48 óra alatt. A 
legkeserübb becsületsértéseket szívesen dugtam zsebre 
érle, becsületes nevemet eltagadtam, egy akaratom elleni 
apaságnak örömeit békótlenkedés nélkül tűrtem, igen, 
már a megverettetóshez álltám közel, és jutalom fejében 
még el akar „válni“ tőlem!

— „Nagyságos asszonyom !“ — rikácsolám, miköz­
ben impozáns állást foglaltam el „vannak körülmények, 
melyekben az ember, ha ingerük, a birkából ... a mely­
ben a birka ... és ha az ember ... a melyben az em­
ber, ha még birka is . . . Asszonyom ! Midőn én önnek 
lovagias szolgálatomat felajáultam, nem gondoltam, hogy 
az ut London és Belgrád között tövissel van megrakva, 
mely, ha ön, mint eddig tett, ezeket az ón kétségbe­
esésemre akarná használni, ha ön ... ha ön .. . ezek a 
tövisek, ha ön ... ha ön .. . asszonyom ! Megértett en­
gem ? Akkor nincs miért folytatnom !“

Kellemetlenül éreztem, hogy beszédemben ugyszólva 
összevisszahadaráztam holmit. De még is u-zy látszik 
nem tévesztette el hálását, mert Mrs Mimi gyorsan fel­
szántotta könnyet és látszólagos nyugodsággal fordult 
hozzám.

— „Csak ne haragudjon olyan nagyon, édes báró 
ur“ mondá meghuunyászkodva. „Én épen akkor hűtlen 
férjemre gondoltam — és a mint künn a hangokat hal­
lottam, az első meglepetés hatása alatt csakugyan elfe­
lejtettem, hogy mi igazán nem vagyunk házastársak.“

— „Hanem legyen szabad most megkérnem, hogy 
ezt nehogy ismét elfelejtse“, tettem hozzá gorombán és 
kiinórten.

— „De gondolja el, édes báró ur, most még is ön 
az én egyedüli támaszom, mig ón Belgrádba mamához 
megyek; s minek tartanának engem, ha ön ajtóm előtt 
mindig a szobaleányokat csókolgatja?

Erre még durvábban válaszoltam.
— „Először, édes Müllernó asszony, nem szoktam 

mindig szobaleányokat csókolgatni, másodszor pedig sza­
badságomban áll akárkit csókolni, ha kedvem van, önt 
természetesen kivéve.“

— „Hiszen ha ön épen olyan nagyon csókolózhal- 
nók, csókolja az ón kedves kis drágaságomat, aranyos 
Fumpimat.“

Mielőtt még köszönetemet kifejezhettem volna ezen 
szives ajánlatért, kopogtattak az ajtón és hangosan oda­
kiáltott „szabad“omra kilépett a szobába? A bámulatre- 
móltó szürkeruhás ur, ki az utczáu mindig, mint áruy 
követett.

— „Derék dolog“ gondoltam és előrelátóan leültem 
a legközelebbi székre.

(Folyt, követ.)

N YILTTÉ R*)

Van szerencsém az érdekeltek becses figyel­
mébe ajánlani, hogy az 5% magy. papirjáradék 
kötvények uj szelvényeinek felvételét külön juta- 
sék felszámítása nélkül eszközlöm. E czélból a 
szelvény utalványok hozzám lehetőleg mielőbbi 
beküldendők, ügy helybeli, valamint vidéki meg­
bízások után is, csakis a hivatalosan megállapí­
tott költségeket számítom tel.

Továbbá, már beváltom a magy. 5% papir­
járadék kötvények folyó évi deczember 1-én ese­
dékes szelvényeit is, az esedékesség idejéig járó 
kamatok levonásával.

A regáleváltság kötvény birtoko­
sait ezennel tisztelettel értesítem, 
hogy regáleváltság kötvényeit, úgy­
szintén az ezekre szóló háromévi 
kamatszelvényekkel ellátva kiadott 
utalványokat, eladás esetén a leg­
jobb árban megveszem.

3-3 Hutflesz Károly, Kolozsvárit.

Hutflesz Károly,
bank- és pénzváltó üzlete Kolozsvárt. 

*) E rovatban közlöttekrét ne» vállal felelősséget a szerk.

Felelős szerkesztőség:
Dr. MAGYAR! KÁROLY. ____ TÖRÖK BERTALAN.

Kiadótulajdonos: WOKÁL JÁNOS.

Als preiswertkes, praktisches Weihnachtsgeschenk empfehle ich

Roliseid. Bastroben (ganz Seide) fl. 10 50
P- Robe, sowie fl. 14.25, 17.50, 31.25. 26.25 bis 29.60 na­
delfertig. Es ist nicht nothwendig, vorher Muster kommen zu 
lassen; ich tausche nach dem Fest um, was nicht eonvenirt.

Muster von sehwarzen, farbigen und weissen Seidenstof­
fen umgehend. Seidenfabrik-Depot G. Henneberg (K. und K. 
HofliefX-ZUrich, Briefe kosten 10 kr. Porto.____________ 9

Sz. 18-890. ein.

Pályázati hirdetmény.
Alsófehérmegye balázsfalvi járásához tartozó 

ohábai körjegyzői állomás, melyhez Ohába, Tóhát, 
Besenyő. Veresegyháza és Székás községek van­
nak beosztva, lemondás folytán megüresedvén, 
annak választás utján leendő betöltésére ezennel 
pályázatot nyitok.

A jegyző javadalmazása 1076 frt készpénz 
fizetés, lakás-, irodai-, utazási- és szolgai-átalány - 
nyal együtt, valamint a magánfeleknek teljesített 
munkálatokért szabályrendeletileg megállapított 
munkadijakbol áll.

Felhívom ennélfogva mindazokat, a kik ezen 
állomást elnyerni óhajtják, hogy az 1883. évi I. 
t.-cz. 6. §-a értelmében felszerelt kérvényeiket 
folyó évi deczember hó 27-i k napjá­
nak d. u, 5 órájáig hozzám adják be, a később 
érkezőket figyelembe venni nem fogom.

A választási határnapot folyó évi deczember 
29-ik napjának d. e. 10 óráját a községi szék­
helyre Ohába községbe tűzöm ki.

Szolgabirói hivatal Balázsfalván.
1890. november hó 27-én.

Simonffy,
főszolgabiró.

Szám 1435.—1890. tbvi.

Egy 12—13 éves fin, ki Írni és 
olvasni tud, felvétetik tanoneznak 
Wokál János könyvnyomdájában 

Nagyenyeden.

Nyomatott Wokál Jánosnál Nagyenyeden.

Árverési hirdetményi kivonat.
A vízaknai kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi, hogy az „Albina“ nszebeni takarék- s hiielintézet végrehajta- 
tónak Grilla Kosztaudin végrehajtást szenvedő elleni 44 frt 16 kr. 
tőkekövetelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a vízaknai kir. 
járásbíróság teiületén, Örményszékes határán fekvő, az örményszé- 
kesí 219. sz. telekjkben A f 16. rsz. a. felvett 715/1, hrsz. a. ingat, 
lanra — valamint az önnényszékesi 219. sz. tjkből a 798J számú 
tjkönyvben A t 1—7. rsz. alatt átjegyzett Grilia Rachilla férjezett 
Opris Mihailáné és Grilla Mária férj. Hader Szamailláné nevén álló 
197/2, 198/2, 2223/2, 2498, 3634, 3635, 3753, 4320, 4321, 4427/2, 
4723/2, 4714, 4759. hrsz. — továbbá a 219. sz. tjkből a 800. sz. 
tjkbe A f 1. 3. rsz. örökség utján Grilla Rachielia férj. Opris Mi- 
hailláné nevén álló 1206, 4768, 1117a/2, 1117b, 1118 hrsz. végül 
a 219. sz. telekjkből a 800. sz. tjkbe Graila Mária férj. Hader 
Szamolláné nevén álló 1242. és 4818. hrsz. alatt felvett ingatlanokra 
844 frt beesárban az árverést elrendelte és hogy a fennebb meg­
jelölt ingatlanok az 1890 deezcmber hö 24-ik napján délelőtt 10 
órakor Örményszékes községházánál megtartandó nyilvános árverésen 
a megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fegnak.,

Arvezezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10 
százalékát készpénzben, vagy az 1881. évi LX t.-cz. 42. §-ában 
jelzett, árfolyammal számított és az 1881. évi november 1-én 3333. 
sz a. kelt igazságügyministeri rendelet 8- §-ában kijelölt óvadék- 
képes értékpapírban a kiköldött kezéhez letenni, avagy az 1881. évi 
LX. t.-cz 170 §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál elöleges 
elhelyezéséről számított szabályszerű elísmervéngt átszolgaltatni.

4 vízaknai kir járásbíróság, mint telekkönyvi hatóságtól 
1890. évi szeptember hó 6-án.

A kivonat hiteléül
Gruber István, kiadó._

Árverési hirdetmény
Az Alsófehérvármegye tulajdonát képező 

csombordi maros állóhidon engedélyezett 
vámszedés 1891. évi január 1-től kezdve bárom 
évre terjedő időre folyó évi deczember hó 
19-én, délelőtt 10 órakor Nagyenyeden, 
a megyeházánál, az államepiteszeti hivatal helyi­
ségében tartandó árverésen szóbeli és zárt Írás­
beli ajánlatok elfogadása mellett bérbe fogadatiii.

Az árverési, iileőleg bérleti feltételek előzőleg 
a nevezett hivatali helyiségben a hivatalos órák­
ban megtekinthetők.

Felhivatnak a bérleni kívánók, miszerint az 
évi 1200 forint kikiáltási ár 10 százaléka, azaz 
120 forint bánatpénzzel ellátott zárt ajánlataikat 
az irt időig Alsófehérmegye alispánjához adják 
be, esetleg azt az árverés megkezdése előtt kész­
pénzben fizessék be.

Alsófehérmegye alispánjától. 
Nagyenyefien, 1890. évi november hó 27.

CSATŐ JÁNOS,
kir. tanácsos, alispán.
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